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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



آل عمَّانسورة 

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ا تحُِبُّونَ  تَّىٰ تنُْفِقوُا مِ لنَْ تنَاَلوُا الْبرَِّ حَ  مَّ

َ وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ شَيْ   هِِ  لَيٌِ   ء ٍ ََِنَِّ للَّّ
By no means shall ye attain righteousness unless ye give (freely) of 

that which ye love; and whatever ye give, of a truth Allah knoweth it 

well.

{92}



ٌلَ إلََِّّ  لِبنَيِ إسِْرَائِ كُلُّ الطَّعاَمِ كَانَ حِلًّ 

مَ إسِْرَائٌِلُ لَ   قبَْلِ أنَْ يىَٰ نفَْسِِ  مِنْ مَا حَرَّ

لَ التَّوْرَاةُُۗ قُ  رَاةِ َاَتيْوُهَا لْ َأَتْوُا هِالتَّوْ تنُزََّ

إنِْ كُنْتُْ  صَادِقٌِنَ 
All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel Made 

unlawful for itself, before the Law (of Moses) was revealed. Say: 

"Bring ye the Law and study it, if ye be men of truth."

{93}



َْترََىٰ لَيىَ ِ الْكَذِبَ َمََنِ ا مِنْ هعَْدِ للَّّ

ئكَِ هُ  لِكَ َأَوُلَٰ ُ  الظَّالِمُونَ ذَٰ
If any, after this, invent a lie and attribute it to Allah, they are indeed 

unjust wrong-doers.

{94}



 ََ ُۗ ُ  إهِْرَاهٌَِ  اتَّبِعوُا مِيَّةَ قلُْ صَدقََ للَّّ

الْمُشْرِكٌِنَ حَنٌِفاً وَمَا كَانَ مِنَ 
Say: "Allah speaketh the Truth: follow the religion of Abraham, the 

sane in faith; he was not of the Pagans."

{95}



ٌْت ٍ وُضِ  لَ هَ يَّذِي عَ لِينَّاسِ لَ إنَِّ أوََّ

دىً لِيْعاَلمٌَِنَ هِبكََّةَ مُباَرَكًا وَهُ 
The first House (of worship) appointed for men was that at Bakka: Full 

of blessing and of guidance for all kinds of beings:

{96}



مَنْ دخََيَ ُ قاَمُ إِهْرَاهٌَِ َۖ وَ ٌَِِ  آياَت  هٌَ ِناَت  مَ 

ِ لَيَ  ٌْتِ مَنِ ى النَّاسِ حِجُّ الْ كَانَ آمِناًُۗ وَلِِلَّّ بَ

ٌِْ  سَبٌِ َ لًّ  وَمَنْ كَفرََ ََ اسْتطََاعَ إِلَ ِنَِّ للَّّ

غَنيٌِّ لَنِ الْعاَلمٌَِنَ 
In it are Signs Manifest; (for example), the Station of Abraham; 

whoever enters it attains security; Pilgrimage thereto is a duty men 

owe to Allah,- those who can afford the journey; but if any deny faith, 

Allah stands not in need of any of His creatures.

{97}



ونَ هآِياَتِ  لَِ  تكَْفرُُ قلُْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ 

ُ شَهٌِد   ِ وَللَّّ ونَ لَيىَٰ مَا تعَْمَيُ للَّّ
Say: "O People of the Book! Why reject ye the Signs of Allah, when 

Allah is Himself witness to all ye do?"

{98}



نْ سَبٌِلِ َ  تصَُدُّونَ لَ قلُْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لِ 

ِ مَنْ آمَنَ تبَْغوُنَ  ْ  شُهَداَءُُۗ هَا لِوَجًا وَأنَْتُ للَّّ

ُ هِغاََِل ٍ لَمَّ  ا تعَْمَيوُنَ وَمَا للَّّ
Say: "O ye People of the Book! Why obstruct ye those who believe, 

from the path of Allah, Seeking to make it crooked, while ye were 

yourselves witnesses (to Allah's Covenant)? but Allah is not unmindful 

of all that ye do."

{99}



ا َرَِيقاً وا إنِْ تطٌُِعوُياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنُ 

وكُْ  هعَْدَ تاَبَ يرَُدُّ مِنَ الَّذِينَ أوُتوُا الْكِ 

إِيمَانِكُْ  كَاَرِِينَ 
O ye who believe! If ye listen to a faction among the People of the 

Book, they would (indeed) render you apostates after ye have 

believed!

{100}



ٌْفَ تكَْفرُُونَ وَأَ  ٌْكُْ  آياَتُ نْتُْ  تتُيْىَٰ لَ وَكَ يَ

ِ وٌََِكُْ  رَسُولُ ُ  ِ َقََ  ُۗ وَمَنْ يعَْتصَِ للَّّ دْ ْ  هِالِلَّّ

تقٌَِ  ٍ هُدِيَ إِلىَٰ صِرَاط ٍ مُسْ 
And how would ye deny Faith while unto you are rehearsed the Signs 

of Allah, and among you Lives the Messenger? Whoever holds firmly 

to Allah will be shown a way that is straight.

{101}



َ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنُ   حَقَّ وا اتَّقوُا للَّّ

ْ  مُسْيِمُونَ  إلََِّّ وَأنَْتُ تقُاَتِِ  وَلََّ تمَُوتنَُّ 
O ye who believe! Fear Allah as He should be feared, and die not 

except in a state of Islam.

{102}



 ِ قوُا  جَمٌِعاً وَلََّ تفََرَّ وَالْتصَِمُوا هِحَبْلِ للَّّ

ِ لَيَ  لْداَءً ََألََّفَ ٌْكُْ  إِذْ كُنْتُْ  أَ وَاذْكُرُوا نِعْمَتَ للَّّ

ٌْنَ قيُوُهِكُْ  ََأصَْبَ  وَاناً وَكُنْتُْ  حْتُْ  هِنِعْمَتِِ  إِخْ هَ

...نْهَاُۗ ارِ ََأنَْقَذكَُْ  مِ لَيَىٰ شَفَا حُفْرَة ٍ مِنَ النَّ 
And hold fast, all together, by the rope which Allah (stretches out for you), 

and be not divided among yourselves; and remember with gratitude Allah's 

favour on you; for ye were enemies and He joined your hearts in love, so that 

by His Grace, ye became brethren; and ye were on the brink of the pit of Fire, 

and He saved you from it.



 ُ لِكَ يبٌَُ نُِ للَّّ  لكَُْ  آياَتِ ِ كَذَٰ

لعَيََّكُْ  تهَْتدَوُنَ 
Thus doth Allah make His Signs clear to you: That ye may be guided.

{103}



ة   ٌْرِ يدَْلُونَ إِلىَ الْخَ وَلْتكَُنْ مِنْكُْ  أمَُّ

نِ  وَينَْهَوْنَ لَ وَيأَمُْرُونَ هِالْمَعْرُوفِ 

ئكَِ هُ  ُ  الْمُفْيِحُونَ الْمُنْكَرِ  وَأوُلَٰ
Let there arise out of you a band of people inviting to all that is good, 

enjoining what is right, and forbidding what is wrong: They are the 

ones to attain felicity.

{104}



قوُا وَاخْتَ وَلََّ تكَُونوُا كَالَّذِينَ  يفَوُا مِنْ تفَرََّ

ئِ هعَْدِ مَا جَاءَهُُ  الْبٌَ ِ  كَ لهَُْ  ناَتُ   وَأوُلَٰ

لَذاَب  لَظٌِ   
Be not like those who are divided amongst themselves and fall into 

disputations after receiving Clear Signs: For them is a dreadful 

penalty,-

{105}



ا وَتسَْوَدُّ وُجُوه   يوَْمَ تبٌَْضَُّ وُجُوه    َأَمََّ

 هعَْدَ هُْ  أكََفرَْتُ ْ الَّذِينَ اسْوَدَّتْ وُجُوهُ 

 تكَْفرُُونَ ذاَبَ هِمَا كُنْتُ ْ إِيمَانِكُْ  َذَوُقوُا الْعَ 
On the Day when some faces will be (lit up with) white, and some 

faces will be (in the gloom of) black: To those whose faces will be 

black, (will be said): "Did ye reject Faith after accepting it? Taste then 

the penalty for rejecting Faith."

{106}



ا الَّذِينَ اهٌْضََّ  فِي تْ وُجُوهُهُْ  ََ وَأمََّ

ِ هُْ  ٌَِ هَا خَالِدوُنَ رَحْمَةِ للَّّ
But those whose faces will be (lit with) white,- they will be in (the light 

of) Allah's mercy: therein to dwell (for ever).

{107}



ِ نتَْ  ٌْكَ هِ تِيْكَ آياَتُ للَّّ ِ ُۗ يوُهَا لَيَ الْحَق 

ُ يرُِيدُ ظُيْ  مًا لِيْعاَلمٌَِنَ وَمَا للَّّ
These are the Signs of Allah: We rehearse them to thee in Truth: And 

Allah means no injustice to any of His creatures.

{108}



ِ مَا َيِ السَّمَ  اوَاتِ وَمَا َيِ وَلِِلَّّ

 ِ ُ الْْرَْضِ  وَإِلىَ للَّّ مُورُ  ترُْجَعُ الْْ
To Allah belongs all that is in the heavens and on earth: To Him do all 

questions go back (for decision).

{109}



ة ٍ أخُْرِ  ٌْرَ أمَُّ ونَ جَتْ لِينَّاسِ تأَمُْرُ كُنْتُْ  خَ

ؤْمِنوُنَ نِ الْمُنْكَرِ وَتُ هِالْمَعْرُوفِ وَتنَْهَوْنَ لَ 

ُِۗ وَلوَْ آمَنَ أهَْلُ الْ  رًا لهَُْ   كِتاَبِ لكََانَ خٌَْ هِالِلَّّ

رُهُُ  الْفاَسِقوُنَ مِنْهُُ  الْمُؤْمِنوُنَ وَأكَْثَ 
Ye are the best of peoples, evolved for mankind, enjoining what is 

right, forbidding what is wrong, and believing in Allah. If only the 

People of the Book had faith, it were best for them: among them are 

some who have faith, but most of them are perverted transgressors.

{110}



وكُْ  إلََِّّ  اتِيوُكُْ   أذَىًَۖ وَإنِْ يقَُ لنَْ يضَُرُّ

رُونَ ثُ َّ لََّ ينُْصَ يوَُلُّوكُُ  الْْدَْهاَرَ 
They will do you no harm, barring a trifling annoyance; if they come 

out to fight you, they will show you their backs, and no help shall they 

get.

{111}



لَّ  ٌْهُِ  الذ ِ لََّّ هحَِبْل ٍ ةُ أيَْنَ مَا ثقُِفوُا إِ ضُرِهتَْ لَيَ

ِ وَحَبْل ٍ مِنَ النَّ  ب ٍ مِنَ اسِ وَهاَءُوا هِغضََ مِنَ للَّّ

ٌْهِ ُ  ِ وَضُرِهتَْ لَيَ … الْمَسْكَنةَُ  للَّّ
Shame is pitched over them (Like a tent) wherever they are found, 

except when under a covenant (of protection) from Allah and from 

men; they draw on themselves wrath from Allah, and pitched over 

them is (the tent of) destitution.



لِكَ هِأنََّهُْ  كَانوُا يَ 
ِ كْفرُُونَ هِآياَتِ ذَٰ  للَّّ

ٌْرِ حَق  ٍ  وَيقَْتيُوُنَ الْْنَْبٌَِ  لِكَ هِمَا اءَ هِغَ
ذَٰ

ونَ لَصَوْا وَكَانوُا يعَْتدَُ 
This because they rejected the Signs of Allah, and slew the prophets 

in defiance of right; this because they rebelled and transgressed 

beyond bounds.

{112}



ٌْسُوا سَوَاءًُۗ مِنْ أهَْلِ  ة  قاَئِمَة   الْكِتاَبِ أمَُّ لَ

ِ آنَ  ٌْلِ وَهُْ  يَ يتَيْوُنَ آياَتِ للَّّ دوُنَ اءَ اليَّ ُُ سْ
Not all of them are alike: Of the People of the Book are a portion that 

stand (For the right): They rehearse the Signs of Allah all night long, 

and they prostrate themselves in adoration.

{113}



ِ وَالٌْوَْ  ونَ مِ الْْخِرِ وَيأَمُْرُ يؤُْمِنوُنَ هِالِلَّّ

سَارِلُونَ نِ الْمُنْكَرِ وَيُ هِالْمَعْرُوفِ وَينَْهَوْنَ لَ 

ئِكَ  ٌْرَاتِ وَأوُلَٰ الِحٌِنَ َِي الْخَ  مِنَ الصَّ
They believe in Allah and the Last Day; they enjoin what is right, and 

forbid what is wrong; and they hasten (in emulation) in (all) good 

works: They are in the ranks of the righteous.

{114}



فرَُوهُُۗ ر ٍ َيَنَْ يكُْ وَمَا يفَْعيَوُا مِنْ خٌَْ 

ُ لَيٌِ   هاِلْمُ  تَّقٌِنَ وَللَّّ
Of the good that they do, nothing will be rejected of them; for Allah 

knoweth well those that do right.

{115}



ْ  أمَْوَالهُُْ  نْ تغُْنيَِ لَنْهُ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا لَ 

 ِ ٌْئاًَۖ وَأوُلَٰ وَلََّ أوَْلََّدهُُْ  مِنَ للَّّ ئكَِ  شَ

ٌهَا خَالِدوُنَ أصَْحَابُ النَّارِ  هُْ  َِ 
Those who reject Faith,- neither their possessions nor their 

(numerous) progeny will avail them aught against Allah: They will be 

companions of the Fire,-dwelling therein (for ever).

{116}



ا كَمَثلَِ ذِهِ الْحٌَاَةِ الدُّنٌَْ مَثلَُ مَا ينُْفِقوُنَ َِي هَٰ 

وا حَرْثَ قوَْم ٍ ظَيمَُ رِيح ٍ ٌَِهَا صِرٌّ أصََاهتَْ 

ُ وَ أنَْفسَُهُْ  َأَهَْيكََتْ ُ   كِنْ وَمَا ظَيمََهُُ  للَّّ لَٰ

أنَْفسَُهُْ  يظَْيِمُونَ 
What they spend in the life of this (material) world May be likened to a 

wind which brings a nipping frost: It strikes and destroys the harvest of 

men who have wronged their own souls: it is not Allah that hath 

wronged them, but they wrong themselves.

{117}



 دوُنكُِْ  لََّ تَّخِذوُا هطَِانةًَ مِنْ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا لََّ تَ 

لْبغَْضَاءُ مِنْ نِتُّْ  قدَْ هدَتَِ ايأَلْوُنكَُْ  خَباَلًَّ وَدُّوا مَا لَ 

َْوَاهِهِْ  وَمَا تخُْفِي صُدوُ هٌََّنَّا لكَُُ  رُهُْ  أكَْبرَُ   قدَْ أَ

ونَ الْْياَتَِۖ إنِْ كُنْتُْ  تعَْقِيُ 
O ye who believe! Take not into your intimacy those outside your 

ranks: They will not fail to corrupt you. They only desire your ruin: 

Rank hatred has already appeared from their mouths: What their 

hearts conceal is far worse. We have made plain to you the Signs, if 

ye have wisdom.

{118}



تؤُْمِنوُنَ ْ  وَلََّ يحُِبُّونكَُْ  وَ هَا أنَْتُْ  أوُلََّءِ تحُِبُّونهَُ 

ِ  وَإِذاَ لقَُ  ا خَيوَْا وكُْ  قاَلوُا آمَنَّا وَإِذَ هِالْكِتاَبِ كُي ِ

ٌْكُُ  الْْنَاَمِلَ مِ  وا لَيَ ٌْظِ  قلُْ مُ لَضُّ وتوُا نَ الْغَ

َ لَيِ  ٌْظِكُْ ُۗ إنَِّ للَّّ دوُرِ هغَِ ٌ   هِذاَتِ الصُّ
Ah! ye are those who love them, but they love you not,- though ye 

believe in the whole of the Book. When they meet you, they say, "We 

believe": But when they are alone, they bite off the very tips of their 

fingers at you in their rage. Say: "Perish in you rage; Allah knoweth

well all the secrets of the heart."

{119}



ْ  سٌَ ِئةَ  ؤْهُْ  وَإنِْ تصُِبْكُ إنِْ تمَْسَسْكُْ  حَسَنةَ  تسَُ 

َّقوُا لََّ يَ يفَْرَحُوا ههَِا َۖ وَإنِْ تصَْبِ  كُْ  رُوا وَتتَ ضُرُّ

 َ ٌْئاً ُۗ إنَِّ للَّّ ٌْدهُُْ  شَ همَِا يعَْمَيوُنَ مُحٌِط  كَ
If aught that is good befalls you, it grieves them; but if some 

misfortune overtakes you, they rejoice at it. But if ye are constant and 

do right, not the least harm will their cunning do to you; for Allah 

Compasseth round about all that they do.

{120}



ئُ الْمُ وَإِذْ غَدوَْتَ مِنْ أهَْيِكَ  ِ ؤْمِنٌِنَ  تبُوَ 

 ُ     سَمٌِع  لَيٌِمَقاَلِدَ لِيْقِتاَلُِۗ وَللَّّ
Remember that morning Thou didst leave Thy household (early) to 

post the faithful at their stations for battle: And Allah heareth and 

knoweth all things:

{121}



تْ طَائفِتَاَنِ مِ  ُ نْكُْ  أنَْ تفَْشَ إِذْ هَمَّ لَّ وَللَّّ

 ِ الْمُؤْمِنوُنَ  َيٌَْتَوََكَّلِ وَلٌُِّهُمَاُۗ وَلَيىَ للَّّ
Remember two of your parties Meditated cowardice; but Allah was 

their protector, and in Allah should the faithful (Ever) put their trust.

{122}



 ُ  َاَتَّ  هِبدَْر ٍ وَأنَْتُ وَلقَدَْ نصََرَكُُ  للَّّ
قوُا ْ  أذَِلَّة َۖ

َ لعَيََّكُْ  تشَْكُ  رُونَ للَّّ
Allah had helped you at Badr, when ye were a contemptible little 

force; then fear Allah; thus May ye show your gratitude.

{123}



ْ  أنَْ يمُِدَّكُ ْ  ألَنَْ يكَْفٌِكَُ إِذْ تقَوُلُ لِيْمُؤْمِنٌِنَ 

مُنْزَلٌِنَ ف ٍ مِنَ الْمَلَّئِكَةِ رَهُّكُْ  هِثلََّثةَِ آلََّ 
Remember thou saidst to the Faithful: "Is it not enough for you that 

Allah should help you with three thousand angels (Specially) sent 

down?
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ُ هيَىَٰ   إنِْ تصَْبِرُوا وَ  وكُْ  مِنْ تتََّقوُا وَيأَتْ

ذاَ يمُْدِدْكُ  سَةِ آلََّف ٍ ْ  رَهُّكُْ  هخَِمْ َوَْرِهِْ  هَٰ

مٌِنَ مِنَ الْمَلَّئِكَةِ مُسَو ِ 
"Yea, - if ye remain firm, and act aright, even if the enemy should rush 

here on you in hot haste, your Lord would help you with five thousand 

angels Making a terrific onslaught.

{125}



ُ إلََِّّ هُ  لِتطَْمَئنَِّ شْرَىٰ لكَُْ  وَ وَمَا جَعيََ ُ للَّّ

ِ صْرُ إلََِّّ مِنْ لِ قيُوُهكُُْ  هِِ ُۗ وَمَا النَّ  نْدِ للَّّ

الْعزَِيزِ الْحَكٌِ ِ 
Allah made it but a message of hope for you, and an assurance to 

your hearts: (in any case) there is no help except from Allah. The 

Exalted, the Wise:

{126}



وا أوَْ الَّذِينَ كَفرَُ لٌِقَْطَعَ طَرََاً مِنَ 

يِبوُا خَائبٌِِنَ يكَْبتِهَُْ  ٌََنَْقَ 
That He might cut off a fringe of the Unbelievers or expose them to 

infamy, and they should then be turned back, frustrated of their 

purpose.

{127}



ٌْسَ لكََ مِنَ الْْمَْرِ  توُبَ  شَيْء  أوَْ يَ لَ

هَ  ٌْهِْ  أوَْ يعُذَ ِ الِمُونَ هُْ  ََِنَِّهُْ  ظَ لَيَ
Not for thee, (but for Allah), is the decision: Whether He turn in mercy 

to them, or punish them; for they are indeed wrong-doers.
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ِ مَا َيِ السَّمَاوَ  ضِ  اتِ وَمَا َيِ الْْرَْ وَلِِلَّّ

بُ مَنْ يشََ يغَْفِرُ لِمَنْ يشََاءُ وَ  اءُ  يعُذَ ِ

ُ غَفوُر  رَحٌِ    وَللَّّ
To Allah belongeth all that is in the heavens and on earth. He forgiveth

whom He pleaseth and punisheth whom He pleaseth; but Allah is Oft-

Forgiving, Most Merciful.

{129}



هاَ لََّ تأَكُْيوُا الر ِ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا

اتَّقوُا أضَْعاََاً مُضَالَفةًَ َۖ وَ 

َ لعَيََّكُْ  تفُْيِ  حُونَ للَّّ
O ye who believe! Devour not usury, doubled and multiplied; but fear 

Allah; that ye may (really) prosper.
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اَرِِينَ ي ألُِدَّتْ لِيْكَ وَاتَّقوُا النَّارَ الَّتِ 
Fear the Fire, which is repaired for those who reject Faith:
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سُ  َ وَالرَّ رْحَمُونَ ولَ لعَيََّكُْ  تُ وَأطٌَِعوُا للَّّ
And obey Allah and the Messenger; that ye may obtain mercy.

{132}



كُْ  رَة ٍ مِنْ رَه ِ وَسَارِلُوا إِلىَٰ مَغْفِ 

َ وَجَنَّة ٍ لَرْضُهَا السَّ  رْضُ مَاوَاتُ وَالْْ

ألُِدَّتْ لِيْمُتَّقٌِنَ 
Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a Garden 

whose width is that (of the whole) of the heavens and of the earth, 

prepared for the righteous,-
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اءِ وَالضَّ الَّذِينَ ينُْفِقوُنَ َيِ اءِ السَّرَّ رَّ

ٌْظَ وَ  النَّاسُِۗ الْعاٌََِنَ لَنِ وَالْكَاظِمٌِنَ الْغَ

ُ يحُِبُّ الْمُحْسِ  نٌِنَ وَللَّّ
Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who 

restrain anger, and pardon (all) men;- for Allah loves those who do 

good;-

{134}



فسَُهُْ  شَةً أوَْ ظَيمَُوا أنَْ وَالَّذِينَ إذِاَ َعَيَوُا َاَحِ 

َ َاَسْتغَْفرَُ  يغَْفِرُ وا لِذنُوُهِهِْ  وَمَنْ ذكََرُوا للَّّ

ُ وَلَ ْ  وا لَيىَٰ مَا ََ الذُّنوُبَ إِلََّّ للَّّ عيَوُا يصُِرُّ

وَهُْ  يعَْيمَُونَ 
And those who, having done something to be ashamed of, or wronged 

their own souls, earnestly bring Allah to mind, and ask for forgiveness 

for their sins,- and who can forgive sins except Allah?- and are never 

obstinate in persisting knowingly in (the wrong) they have done.

{135}



ئكَِ جَزَاؤُهُْ  مَغْفِرَ  نَّات  ة  مِنْ رَه ِهِْ  وَجَ أوُلَٰ

رِي مِنْ تحَْتِهَا الْْنَْ  ُْ ا   وَنِعَْ  هَارُ خَالِدِينَ ٌَِهَ تَ

أجَْرُ الْعاَمِيٌِنَ 
For such the reward is forgiveness from their Lord, and Gardens with 

rivers flowing underneath,- an eternal dwelling: How excellent a 

recompense for those who work (and strive)!
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الْْرَْضِ ننَ  َسٌَِرُوا َيِقدَْ خَيتَْ مِنْ قبَْيِكُْ  سُ 

ٌْفَ كَانَ لَاقِ  هِ َاَنْظُرُوا كَ ٌنَ بةَُ الْمُكَذ ِ
Many were the Ways of Life that have passed away before you: travel 

through the earth, and see what was the end of those who rejected 

Truth.
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ذاَ هٌَاَن  لِينَّاسِ وَ  هُدىً هَٰ

نَ وَمَوْلِظَة  لِيْمُتَّقٌِ
Here is a plain statement to men, a guidance and instruction to those 

who fear Allah!

{138}



لْيوَْنَ وا وَأنَْتُُ  الَْْ وَلََّ تهَِنوُا وَلََّ تحَْزَنُ 

إنِْ كُنْتُْ  مُؤْمِنٌِنَ 
So lose not heart, nor fall into despair: For ye must gain mastery if ye 

are true in Faith

{139}



رْح  مِثيُْ ُ  دْ مَسَّ الْقوَْمَ قَ إنِْ يمَْسَسْكُْ  قرَْح  َقََ 

ٌْنَ النَّاسِ وَلِ وَتيِْكَ الْْيََّامُ ندُاَوِلهَُ  ُ ا هَ ٌعَْيََ  للَّّ

ُ الَّذِينَ آمَنوُا وَيتََّخِذَ مِ   لََّ نْكُْ  شُهَداَءَُۗ وَللَّّ

يحُِبُّ الظَّالِمٌِنَ 
If a wound hath touched you, be sure a similar wound hath touched 

the others. Such days (of varying fortunes) We give to men and men 

by turns: that Allah may know those that believe, and that He may 

take to Himself from your ranks Martyr-witnesses (to Truth). And Allah 

loveth not those that do wrong.
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ُ الَّ  صَ للَّّ ذِينَ آمَنوُا وَلٌِمَُح ِ

وَيمَْحَقَ الْكَاَرِِينَ 
Allah's object also is to purge those that are true in Faith and to 

deprive of blessing Those that resist Faith.
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نَّةَ وَلَ أمَْ حَسِبْتُْ  أنَْ تدَْخُ  َُ ُ يوُا الْ ا يعَْيَِ  للَّّ مَّ

االَّذِينَ جَاهَدوُا مِنْكُْ  وَ  هرِِينَ يعَْيََ  الصَّ
Did ye think that ye would enter Heaven without Allah testing those of 

you who fought hard (In His Cause) and remained steadfast?
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نْ قبَْلِ أنَْ وْنَ الْمَوْتَ مِ وَلقَدَْ كُنْتُْ  تمََنَّ 

تنَْظُرُونَ تمُُوهُ وَأنَْتُ ْ تيَْقوَْهُ َقَدَْ رَأيَْ 
Ye did indeed wish for death before ye met him: Now ye have seen 

him with your own eyes, (And ye flinch!)
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د  إِلََّّ رَسُول  قَ  يِِ  دْ خَيتَْ مِنْ قبَْ وَمَا مُحَمَّ

سُلُ  أَََِنِْ مَاتَ أوَْ قُ   لَيىَٰ ألَْقاَهِكُْ   تلَِ انْقيَبَْتُ ْ الرُّ

ٌِْ  َيَنَْ يضَُ وَمَنْ ينَْقيَِبْ لَيىَٰ لَقِ  ٌْئاًُۗ بَ َ شَ رَّ للَّّ

ُ الشَّاكِرِ  زِي للَّّ ُْ ينَ وَسٌََ
Muhammad is no more than a messenger: many Were the messenger 

that passed away before him. If he died or were slain, will ye then 

Turn back on your heels? If any did turn back on his heels, not the 

least harm will he do to Allah; but Allah (on the other hand) will swiftly 

reward those who (serve Him) with gratitude.
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ِ وَمَا كَانَ لِنفَْس ٍ أنَْ تمَُ  وتَ إِلََّّ هِِذِْنِ للَّّ

لًُّۗ وَمَنْ يُ  ا نؤُْتِِ  رِدْ ثوََابَ الدُّنٌَْ كِتاَهاً مُؤَجَّ

نْهَا  خِرَةِ نؤُْتِِ  مِ مِنْهَا وَمَنْ يرُِدْ ثوََابَ الْْ 

زِي الشَّاكِرِينَ  ُْ وَسَنَ
Nor can a soul die except by Allah's leave, the term being fixed as by 

writing. If any do desire a reward in this life, We shall give it to him; 

and if any do desire a reward in the Hereafter, We shall give it to him. 

And swiftly shall We reward those that (serve us with) gratitude.
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 كَثٌِر  َمََا لَ مَعَ ُ رِه ٌُِّونَ وَكَأيَ نِْ مِنْ نبَِي  ٍ قاَتَ 

ِ وَمَ وَهَنوُا لِمَا أصََاههَُْ  َِي سَ  ا ضَعفُوُا بٌِلِ للَّّ

ُ يُ  اهِرِينَ وَمَا اسْتكََانوُاُۗ وَللَّّ حِبُّ الصَّ
How many of the prophets fought (in Allah's way), and with them 

(fought) Large bands of godly men? but they never lost heart if they 

met with disaster in Allah's way, nor did they weaken (in will) nor give 

in. And Allah Loves those who are firm and steadfast.
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رْ لنَاَ قاَلوُا رَهَّناَ اغْفِ وَمَا كَانَ قوَْلهَُْ  إِلََّّ أنَْ 

قْداَمَناَ أمَْرِناَ وَثبَ ِتْ أَ ذنُوُهنَاَ وَإسِْرَاَنَاَ َِي

كَاَِرِينَ وَانْصُرْناَ لَيىَ الْقوَْمِ الْ 
All that they said was: "Our Lord! Forgive us our sins and anything We 

may have done that transgressed our duty: Establish our feet firmly, 

and help us against those that resist Faith."
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ُ ثوََابَ  نَ ثوََابِ  الدُّنٌْاَ وَحُسْ َآَتاَهُُ  للَّّ

ُ يحُِ  نَ بُّ الْمُحْسِنٌِالْْخِرَةُِۗ وَللَّّ
And Allah gave them a reward in this world, and the excellent reward 

of the Hereafter. For Allah Loveth those who do good.
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ذِينَ إنِْ تطٌُِعوُا الَّ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا

تنَْقيَِبوُا ىٰ ألَْقاَهِكُْ  ََ كَفرَُوا يرَُدُّوكُْ  لَيَ 

خَاسِرِينَ 
O ye who believe! If ye obey the Unbelievers, they will drive you back 

on your heels, and ye will turn back (from Faith) to your own loss.

{149}



ُ مَوْلََّكُْ َۖ  ٌْرُ النَّ هلَِ للَّّ اصِرِينَ وَهُوَ خَ
Nay, Allah is your protector, and He is the best of helpers.

{150}



لْبَ ذِينَ كَفرَُوا الرُّ سَنيُْقِي َيِ قيُوُبِ الَّ 

ِ مَ  لْ هِ هِمَا أشَْرَكُوا هِالِلَّّ ِ  سُيْطَاناًَۖ ا لَْ  ينُزَ ِ

لِمٌِنَ سَ مَثوَْى الظَّاوَمَأوَْاهُُ  النَّارُ  وَهِئْ 
Soon shall We cast terror into the hearts of the Unbelievers, for that 

they joined companions with Allah, for which He had sent no authority: 

their abode will be the Fire: And evil is the home of the wrong-doers!

{151}



 ُ ونهَُْ   وَلْدهَُ إِذْ تحَُسُّ وَلقَدَْ صَدقَكَُُ  للَّّ

ََ هِِذِْنِِ  َۖ حَتَّىٰ إِذاَ ََ  لْتُ ْ شِيْتُْ  وَتنَاَ

ٌْتُ  ْ  مِنْ هعَْدِ مَاَيِ الْْمَْرِ وَلَصَ

...أرََاكُْ  مَا تحُِبُّونَ  
Allah did indeed fulfil His promise to you when ye with His permission 

Were about to annihilate your enemy,-until ye flinched and fell to 

disputing about the order, and disobeyed it after He brought you in 

sight (of the booty) which ye covet.



 يرُِيدُ ٌاَ وَمِنْكُْ  مَنْ مِنْكُْ  مَنْ يرُِيدُ الدُّنْ 

دْ تيٌَِكَُْ َۖ وَلقََ ْ  لَنْهُْ  لٌِبَْ الْْخِرَةَ  ثُ َّ صَرََكَُ 

ُ ذُ  ؤْمِنٌِنَ و َضَْل ٍ لَيىَ الْمُ لَفاَ لَنْكُْ ُۗ وَللَّّ
Among you are some that hanker after this world and some that 

desire the Hereafter. Then did He divert you from your foes in order to 

test you but He forgave you: For Allah is full of grace to those who 

believe.
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سُولُ ونَ لَيىَٰ أحََد ٍ وَالرَّ إذِْ تصُْعِدوُنَ وَلََّ تيَْوُ 

ٌْلَّ أثَاَهكَُْ  غَمًا هِ يدَْلُوكُْ  َِي أخُْرَاكُْ  ََ  غَ   ٍ لِكَ

ُ  وَلََّ مَا أصََاهكَُْ ُۗ تحَْزَنوُا لَيىَٰ مَا َاَتكَُ ْ   وَللَّّ

خَبٌِر  هِمَا تعَْمَيوُنَ 
Behold! ye were climbing up the high ground, without even casting a 

side glance at any one, and the Messenger in your rear was calling 

you back. There did Allah give you one distress after another by way 

of requital, to teach you not to grieve for (the booty) that had escaped 

you and for (the ill) that had befallen you. For Allah is well aware of all 

that ye do.

{153}



ٌْكُْ  مِنْ   نعُاَسًا هعَْدِ الْغَ  ِ أمََنةًَ ثُ َّ أنَْزَلَ لَيَ

تهُْْ  أنَْفسُُهُ ْ وَطَائِفةَ  قدَْ أهََمَّ يغَْشَىٰ طَائِفةًَ مِنْكُْ َۖ 

ٌْرَ الْ  ِ غَ اهِيِ يظَُنُّونَ هِالِلَّّ َُ ِ ظَنَّ الْ ٌَّةَِۖ  حَق 

...  مْرِ مِنْ شَيْء ٍُۗ يقَوُلوُنَ هَلْ لنَاَ مِنَ الَْْ 
After (the excitement) of the distress, He sent down calm on a band of 

you overcome with slumber, while another band was stirred to anxiety 

by their own feelings, Moved by wrong suspicions of Allah-suspicions 

due to ignorance. They said: "What affair is this of ours?"



ُِۗ يخُْفوُنَ قلُْ إنَِّ الْْمَْرَ كُيَّ ُ  َيِ أنَْفسُِهِْ  لِِلَّّ

ناَ مِنَ ولوُنَ لوَْ كَانَ لَ مَا لََّ يبُْدوُنَ لكَََۖ يقَُ 

... ناَ هَاهُناَُۗ الْْمَْرِ شَيْء  مَا قتُِيْ 
Say thou: "Indeed, this affair is wholly Allah's." They hide in their 

minds what they dare not reveal to thee. They say (to themselves): "If 

we had had anything to do with this affair, We should not have been in 

the slaughter here.



ََ قلُْ لوَْ كُنْتُْ  َيِ هُ   الَّذِينَ كُتِبَ ٌوُتِكُْ  لبَرََ

ٌْهُِ  الْقتَلُْ إِلىَٰ  ... مَضَاجِعِهِْ َۖ لَيَ
" Say: "Even if you had remained in your homes, those for whom 

death was decreed would certainly have gone forth to the place of 

their death";



ُ مَا صَ َيِ صُدوُرِكُْ  وَلِ وَلٌِبَْتيَِيَ للَّّ ٌمَُح ِ

 ُ دوُرِ  لَيٌِ   هِذاَتِ مَا َيِ قيُوُهِكُْ ُۗ وَللَّّ الصُّ
but (all this was) that Allah might test what is in your breasts and 

purge what is in your hearts. For Allah knoweth well the secrets of 

your hearts.
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مْعاَنِ إِنَّمَا كُْ  يوَْمَ الْتقَىَ الْ إنَِّ الَّذِينَ توََلَّوْا مِنْ  َُ
ٌْطَانُ هِ  اَۖ وَلقَدَْ لَفاَ بعَْضِ مَا كَسَبوُاسْتزََلَّهُُ  الشَّ

َ غَ  ُ لَنْهُْ ُۗ إنَِّ للَّّ فوُر  حَيٌِ   للَّّ
Those of you who turned back on the day the two hosts Met,-it was 

Satan who caused them to fail, because of some (evil) they had done. 

But Allah Has blotted out (their fault): For Allah is Oft-Forgiving, Most 

Forbearing.

{155}



وا وَقاَلوُا ونوُا كَالَّذِينَ كَفَرُ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا لََّ تكَُ 

خْوَانِهِْ  إذِاَ ضَرَهوُا َِي ا زًى لْْرَْضِ أوَْ كَانوُا غُ لِِِ

ُ لَوْ كَانوُا لِنْدنَاَ مَا مَاتوُا وَمَ  عَلَ للَّّ ُْ لِكَ ا قتُيِوُا لٌَِ  ذَٰ

 ُ ُ هِمَا  يحٌُِْي وَيمٌُِتُُۗ وَ حَسْرَةً َِي قيُوُهِهِْ ُۗ وَللَّّ للَّّ

تعَْمَيوُنَ هصٌَِر  
O ye who believe! Be not like the Unbelievers, who say of their brethren, 

when they are travelling through the Earth or engaged in fighting: "If they had 

stayed with us, they would not have died, or been slain." This that Allah may 

make it a cause of sighs and regrets in their hearts. It is Allah that gives Life 

and Death, and Allah sees well all that ye do.
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ِ أوَْ مُ وَلئَنِْ قتُِيْتُْ  َيِ سَ  ة  تُّْ  لمََغْفِرَ بٌِلِ للَّّ

ِ وَرَحْمَة  خٌَْ  مَعوُمِنَ للَّّ ُْ ا يَ نَ ر  مِمَّ
And if ye are slain, or die, in the way of Allah, forgiveness and mercy 

from Allah are far better than all they could amass.
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ِ وَلئَنِْ مُتُّْ  أوَْ قتُِ  لىَ للَّّ  تحُْشَرُونَ يْتُْ  لَِِ
And if ye die, or are slain, Lo! it is unto Allah that ye are brought 

together.

{158}



ِ لِنْ   َظًَا غَيٌِظَ تَ لهَُْ َۖ وَلوَْ كُنْتَ َبَمَِا رَحْمَة ٍ مِنَ للَّّ

وَاسْتغَْفِرْ لِكََۖ َاَلْفُ لَنْهُ ْ الْقيَْبِ لََّنْفضَُّوا مِنْ حَوْ 

وَكَّلْ  ََِذِاَ لَزَمْتَ َتََ لهَُْ  وَشَاوِرْهُْ  َِي الْْمَْرَِۖ 

َ يحُِبُّ  ِ  إنَِّ للَّّ يٌِنَ لَيىَ للَّّ  الْمُتوََك ِ
It is part of the Mercy of Allah that thou dost deal gently with them Wert thou 

severe or harsh-hearted, they would have broken away from about thee: so 

pass over (Their faults), and ask for (Allah's) forgiveness for them; and 

consult them in affairs (of moment). Then, when thou hast Taken a decision 

put thy trust in Allah. For Allah loves those who put their trust (in Him).
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 ََ ُ  وَإنِْ لَّ غَالِبَ لكَُْ َۖ إنِْ ينَْصُرْكُُ  للَّّ

نْ هعَْدِهُِۗ ذِي ينَْصُرُكُْ  مِ يخَْذلُْكُْ  َمََنْ ذاَ الَّ 

ِ َيٌَْتَوََ  كَّلِ الْمُؤْمِنوُنَ وَلَيىَ للَّّ
If Allah helps you, none can overcome you: If He forsakes you, who is there, 

after that, that can help you? in Allah, then, Let believers put their trust.
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غْيلُْ يأَتِْ غلَُّ  وَمَنْ يَ وَمَا كَانَ لِنبَيِ  ٍ أنَْ يَ 

ىٰ كُلُّ نفَْس ٍ ةِ  ثُ َّ توَََُّ هِمَا غَلَّ يوَْمَ الْقٌِاَمَ 

يمَُونَ مَا كَسَبتَْ وَهُْ  لََّ يظُْ 
No prophet could (ever) be false to his trust. If any person is so false, He 

shall, on the Day of Judgment, restore what he misappropriated; then shall 

every soul receive its due,- whatever it earned,- and none shall be dealt with 

unjustly.
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ِ كَمَنْ هَ أََمََنِ اتَّبعََ رِضْوَا اءَ هسَِخَط ٍ نَ للَّّ

ِ وَمَأوَْاهُ جَهَنَّ  مَصٌِرُ ُ   وَهِئسَْ الْ مِنَ للَّّ
Is the man who follows the good pleasure of Allah Like the man who draws on 

himself the wrath of Allah, and whose abode is in Hell?- A woeful refuge!
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 ُِۗ ُ هَ هُْ  درََجَات  لِنْدَ للَّّ صٌِر   وَللَّّ

هِمَا يعَْمَيوُنَ 
They are in varying gardens in the sight of Allah, and Allah sees well all that 

they do.
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ُ لَيىَ الْمُ  ٌهِْ  ؤْمِنٌِنَ إذِْ هعَثََ َِ لقَدَْ مَنَّ للَّّ

ٌْهِْ  آياَتِ رَسُولًَّ مِنْ أنَْفسُِهِْ  يتَْ  ٌهِْ  يوُ لَيَ ِ  وَيزَُك ِ

مُهُُ  الْكِتاَبَ وَا وا مِنْ قبَْلُ لْحِكْمَةَ وَإنِْ كَانُ وَيعُيَ ِ

لفَِي ضَلَّل ٍ مُبٌِن ٍ 
Allah did confer a great favour on the believers when He sent among them a 

messenger from among themselves, rehearsing unto them the Signs of Allah, 

sanctifying them, and instructing them in Scripture and Wisdom, while, before 

that, they had been in manifest error.
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ا أصََاهتَكُْْ  مُ  ٌْهَ صٌِبةَ  قدَْ أصََبْ أوََلمََّ ا تُْ  مِثيَْ

ذاََۖ قُ  فسُِكُْ ُۗ إنَِّ لْ هُوَ مِنْ لِنْدِ أنَْ قيُْتُْ  أنََّىٰ هَٰ

َ لَيىَٰ كُل ِ شَيْء ٍ   قدَِير  للَّّ
What! When a single disaster smites you, although ye smote (your enemies) 

with one twice as great, do ye say?- "Whence is this?" Say (to them): "It is 

from yourselves: For Allah hath power over all things."
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مْعَ وَمَا أصََاهكَُْ  يوَْمَ  َُ انِ الْتقَىَ الْ

ِ وَلٌَِ  ٌنَ عْيََ  الْمُؤْمِنِ َبَِِذِْنِ للَّّ
What ye suffered on the day the two armies Met, was with the leave of Allah, 

in order that He might test the believers,-
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قاَتِيوُا َِي وَقٌِلَ لهَُْ  تعَاَلوَْاوَلٌِعَْيََ  الَّذِينَ ناََقَوُا  

ِ أوَِ ادَْعَوُاَۖ قَ  لًَّ لََّتَّبعَْناَكُْ ُۗ الوُا لوَْ نعَْيَُ  قِتاَسَبٌِلِ للَّّ

يمَانِ  هُْ  لِيْكُفْرِ يوَْمَئِذ ٍ أقَْرَ  يقَوُلوُنَ بُ مِنْهُْ  لِلِْْ

ٌْسَ َِي قُ  َْوَاهِهِْ  مَا لَ َ ُ ألَْ هِأ يَ ُ يوُههِِْ  ُۗ وَللَّّ

همَِا يكَْتمُُونَ 
And the Hypocrites also. These were told: "Come, fight in the way of Allah, or 

(at least) drive (The foe from your city)." They said: "Had we known how to 

fight, we should certainly have followed you." They were that day nearer to 

Unbelief than to Faith, saying with their lips what was not in their hearts but 

Allah hath full knowledge of all they conceal.
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خْوَانِ  هِْ  وَقعَدَوُا لوَْ الَّذِينَ قاَلوُا لِِِ

 َاَدْرَءُوا لَنْ أطََالُوناَ مَا قتُِيوُاُۗ قلُْ 

ٌنَ  كُنْتُْ  صَادِقِ أنَْفسُِكُُ  الْمَوْتَ إنِْ 
(They are) the ones that say, (of their brethren slain), while they 

themselves sit (at ease): "If only they had listened to us they would 

not have been slain." Say: "Avert death from your own selves, if ye 

speak the truth."

{168}



ِ نَ قتُِيوُا َيِ سَبِ وَلََّ تحَْسَبنََّ الَّذِي ٌلِ للَّّ

قوُنَ نْدَ رَه ِهِْ  يرُْ أمَْوَاتاً  هلَْ أحٌَْاَء  لِ  ََ
Think not of those who are slain in Allah's way as dead. Nay, they live, 

finding their sustenance in the presence of their Lord;
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 ُ ِ   مِنْ َضَْيِ َرَِحٌِنَ هِمَا آتاَهُُ  للَّّ

وا هِهِْ  مِنْ ذِينَ لَْ  ييَْحَقُ وَيسَْتبَْشِرُونَ هِالَّ 

ٌْهِْ  وَلََّ هُْ  يَ خَيْفِهِْ  ألَََّّ خَوْف  لَ  حْزَنوُنَ يَ
They rejoice in the bounty provided by Allah: And with regard to those 

left behind, who have not yet joined them (in their bliss), the (Martyrs) 

glory in the fact that on them is no fear, nor have they (cause to) 

grieve.
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ِ وَ يسَْتبَْشِرُونَ هِنِ  َضَْل ٍ عْمَة ٍ مِنَ للَّّ

َ لََّ يضٌُِ نٌِنَ عُ أجَْرَ الْمُؤْمِ وَأنََّ للَّّ
They glory in the Grace and the bounty from Allah, and in the fact that 

Allah suffereth not the reward of the Faithful to be lost (in the least).
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 ِ اهوُا لِِلَّّ َُ سُوالَّذِينَ اسْتَ لِ مِنْ  وَالرَّ

ينَ أحَْسَنوُا قرَْحُ  لِيَّذِ هعَْدِ مَا أصََاههَُُ  الْ 

 لَظٌِ   مِنْهُْ  وَاتَّقوَْا أجَْر  
Of those who answered the call of Allah and the Messenger, even 

after being wounded, those who do right and refrain from wrong have 

a great reward;-
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دْ سُ إنَِّ النَّاسَ قَ الَّذِينَ قاَلَ لهَُُ  النَّا

اناً ْ  َزََادهَُْ  إِيمَ جَمَعوُا لكَُْ  َاَخْشَوْهُ 

ُ وَ  نِعَْ  الْوَكٌِلُ وَقاَلوُا حَسْبنُاَ للَّّ
Men said to them: "A great army is gathering against you": And 

frightened them: But it (only) increased their Faith: They said: "For us 

Allah sufficeth, and He is the best disposer of affairs."
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ِ وََضَْل ٍ َاَنْقيَبَوُا هِنِعْمَة ٍ مِ  لَْ  نَ للَّّ

ُِۗ يمَْسَسْهُْ  سُوء  وَاتَّ  بعَوُا رِضْوَانَ للَّّ

ُ ذوُ َضَْل ٍ لَظٌِ   ٍ وَللَّّ
And they returned with Grace and bounty from Allah: no harm ever 

touched them: For they followed the good pleasure of Allah: And Allah 

is the Lord of bounties unbounded.
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ٌْطَ  لِكُُ  الشَّ فُ أوَْلِ إِنَّمَا ذَٰ ِ ٌاَءَهُ َلََّ انُ يخَُو 

نٌِنَ  كُنْتُْ  مُؤْمِ تخََاَوُهُْ  وَخَاَوُنِ إنِْ 
It is only the Evil One that suggests to you the fear of his votaries: Be 

ye not afraid of them, but fear Me, if ye have Faith
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رِ  إِنَّهُْ  ارِلُونَ َِي الْكُفْ وَلََّ يحَْزُنْكَ الَّذِينَ يسَُ 

ٌْئً  َ شَ وا للَّّ ُ ألَََّّ لنَْ يضَُرُّ علََ لهَُْ  اُۗ يرُِيدُ للَّّ ُْ  يَ

لَذاَب  لَظٌِ   حَظًا َِي الْْخِرَةَِۖ وَلهَُ ْ 
Let not those grieve thee who rush headlong into Unbelief: Not the 

least harm will they do to Allah: Allah's plan is that He will give them 

no portion in the Hereafter, but a severe punishment.
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يمَانِ لنَْ ا الْكُفْرَ هاِلِِْ إنَِّ الَّذِينَ اشْترََوُ 

ٌْئً  َ شَ وا للَّّ ألٌَِ   ا وَلهَُْ  لَذاَب  يضَُرُّ
Those who purchase Unbelief at the price of faith,- not the least harm 

will they do to Allah, but they will have a grievous punishment.

{177}



مْيِي لهَُْ   كَفرَُوا أنََّمَا نُ وَلََّ يحَْسَبنََّ الَّذِينَ 

ٌْر  لِْنَْفسُِهِْ   إِنَّ  ٌزَْداَدوُا مَا نمُْيِي لهَُْ  لِ خَ

ٌن  إِثمًْا  وَلهَُْ  لَذاَب  مُهِ 
Let not the Unbelievers think that our respite to them is good for 

themselves: We grant them respite that they may grow in their 

iniquity: But they will have a shameful punishment.

{178}



ُ لٌِذَرََ الْ  مَا أنَْتُْ  مُؤْمِنٌِنَ لَيىَٰ مَا كَانَ للَّّ

ٌِْ  حَتَّىٰ يمٌَِزَ ا ...  ٌ ِبُِۗ لْخَبٌِثَ مِنَ الطَّ لَيَ
Allah will not leave the believers in the state in which ye are now, until 

He separates what is evil from what is good nor will He disclose to 

you the secrets of the Unseen.



ُ لٌِطُْيِعكَُ  ٌْبِ وَ وَمَا كَانَ للَّّ َ ْ  لَيىَ الْغَ كِنَّ للَّّ لَٰ

تبَِي مِنْ رُسُيِِ  مَنْ  ُْ ِ يشََاءَُۖ َآَمِنوُا هِ يَ الِلَّّ

أجَْر  لَظٌِ   تتََّقوُا َيَكَُ ْ وَرُسُيِِ   وَإنِْ تؤُْمِنوُا وَ 
But He chooses of His Messengers (For the purpose) whom He 

pleases. So believe in Allah. And His messengers: And if ye believe 

and do right, ye have a reward without measure.
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ُ وَلََّ يحَْسَبنََّ الَّذِينَ يبَْ   مِنْ خَيوُنَ همَِا آتاَهُُ  للَّّ

ٌْرًا لهَُْ َۖ هَ  قوُنَ لْ هُوَ شَرٌّ لهَُْ َۖ سَ َضَْيِِ  هُوَ خَ ٌطَُوَّ

ِ مٌِرَاثُ المَا هخَِيوُا هِِ  يوَْمَ الْقٌِاَمَ  سَّمَاوَاتِ ةُِۗ وَلِِلَّّ

ُ همَِا تعَْ  مَيوُنَ خَبٌِر  وَالْْرَْضُِۗ وَللَّّ
And let not those who covetously withhold of the gifts which Allah Hath given 

them of His Grace, think that it is good for them: Nay, it will be the worse for 

them: soon shall the things which they covetously withheld be tied to their 

necks Like a twisted collar, on the Day of Judgment. To Allah belongs the 

heritage of the heavens and the earth; and Allah is well-acquainted with all 

that ye do.
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ُ قوَْلَ  َ  الَّذِينَ قاَلوُا إِ لقَدَْ سَمِعَ للَّّ نَّ للَّّ

ا قاَلوُا اءُ ۘ سَنكَْتبُُ مَ َقٌَِر  وَنحَْنُ أغَْنٌَِ 

ٌْرِ حَق  ٍ وَنَ وَقتَيْهَُُ  الْْنَْبٌِاَءَ  قوُلُ ذوُقوُا هِغَ

لَذاَبَ الْحَرِيقِ 
Allah hath heard the taunt of those who say: "Truly, Allah is indigent and we 

are rich!"- We shall certainly record their word and (their act) of slaying the 

prophets in defiance of right, and We shall say: "Taste ye the penalty of the 

Scorching Fire!
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لِكَ هِمَا قدََّمَتْ أَ 
ٌْسَ يْدِيكُْ  وَأنََّ ذَٰ َ لَ  للَّّ

م ٍ لِيْعبٌَِدِ  هظَِلَّّ
"This is because of the (unrighteous deeds) which your hands sent on before 

ye: For Allah never harms those who serve Him."
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َ لَ  ٌْناَ ألَََّّ نُ الَّذِينَ قاَلوُا إنَِّ للَّّ ؤْمِنَ هِدَ إلَِ

 ُ النَّارُُۗ قلُْ قدَْ ا هِقرُْهاَن ٍ تأَكُْيُ لِرَسُول ٍ حَتَّىٰ يأَتٌِْنََ 

الَّذِي قيُْتُْ  هِالْبٌَ ِناَتِ وَهِ جَاءَكُْ  رُسُل  مِنْ قبَْيِي

نْتُْ  صَادِقٌِنَ َيََِ  قتَيَْتمُُوهُْ  إنِْ كُ 
They (also) said: "Allah took our promise not to believe in an messenger 

unless He showed us a sacrifice consumed by Fire (From heaven)." Say: 

"There came to you messengers before me, with clear Signs and even with 

what ye ask for: why then did ye slay them, if ye speak the truth?"
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بَ رُسُل  مِنْ ََِنِْ كَذَّهوُكَ َقَدَْ كُ  قبَْيِكَ ذ ِ

هرُِ وَالْكِتَ جَاءُوا هِالْبٌَ ِناَتِ وَال ابِ الْمُنٌِرِ زُّ
Then if they reject thee, so were rejected messengers before thee, 

who came with Clear Signs, Books of dark prophecies, and the Book 

of Enlightenment.
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ْ  وَلتَسَْمَعنَُّ كُْ  وَأنَْفسُِكُ لتَبُْيوَُنَّ َيِ أمَْوَالِ 

ْ  وَمِنَ ابَ مِنْ قبَْيِكُ مِنَ الَّذِينَ أوُتوُا الْكِتَ 

صْبِرُوا ثٌِرًا   وَإنِْ تَ الَّذِينَ أشَْرَكُوا أذَىً كَ 

لِكَ   مِنْ لَزْمِ الْْمُُورِ وَتتََّقوُا ََِنَِّ ذَٰ
Every soul shall have a taste of death: And only on the Day of 

Judgment shall you be paid your full recompense. Only he who is 

saved far from the Fire and admitted to the Garden will have attained 

the object (of Life): For the life of this world is but goods and chattels 

of deception.
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تسَْمَعنَُّ مِنَ ْ  وَأنَْفسُِكُْ  وَلَ لتَبُْيوَُنَّ َِي أمَْوَالِكُ 

الَّذِينَ  قبَْيِكُْ  وَمِنَ الَّذِينَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِنْ 

قوُا ََِنَِّ نْ تصَْبِرُوا وَتتََّ أشَْرَكُوا أذَىً كَثٌِرً   وَإِ 

لِكَ مِنْ لَزْمِ الْْمُُورِ  ذَٰ
Ye shall certainly be tried and tested in your possessions and in your 

personal selves; and ye shall certainly Hear much that will grieve you, 

from those who received the Book before you and from those who 

worship many gods. But if ye persevere patiently, and guard against 

evil,-then that will be a determining factor in all affairs.
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ُ مٌِثاَقَ   الَّذِينَ أوُتوُا وَإِذْ أخََذَ للَّّ

كْتمُُونَ ُ  ُ لِينَّاسِ وَلََّ تَ الْكِتاَبَ لتَبٌَُ ِننَُّ 

ِ  ثمََناً هِْ  وَاشْترََوْا هِ َنَبَذَوُهُ وَرَاءَ ظُهُورِ 

شْترَُونَ قيٌَِلًَّۖ َبَِئسَْ مَا يَ 
And remember Allah took a covenant from the People of the Book, to 

make it known and clear to mankind, and not to hide it; but they threw 

it away behind their backs, and purchased with it some miserable 

gain! And vile was the bargain they made!

{187}



توَْا يفَْرَحُونَ هِمَا أَ لََّ تحَْسَبنََّ الَّذِينَ 

يوُا َلََّ وا هِمَا لَْ  يفَْعَ وَيحُِبُّونَ أنَْ يحُْمَدُ 

 ََ لهَُْ  ة ٍ مِنَ الْعذَاَبَِۖ وَ تحَْسَبنََّهُْ  هِمَفاَ

لَذاَب  ألٌَِ   
Think not that those who exult in what they have brought about, and 

love to be praised for what they have not done,- think escape the 

penalty. For them is a penalty Grievous indeed.

{188}



ِ مُيْكُ السَّمَ  ُ اوَاتِ وَالْْرَْضُِۗ وَلِِلَّّ وَللَّّ

دِير  لَيىَٰ كُل ِ شَيْء ٍ قَ 
To Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth; and 

Allah hath power over all things.

{189}



اوَاتِ وَالْْرَْضِ إنَِّ َيِ خَيْقِ السَّمَ 

ٌْلِ وَ  ت ٍ النَّهَارِ لَْياَوَاخْتلَِّفِ اليَّ

لِْوُلِي الْْلَْباَبِ 
Behold! in the creation of the heavens and the earth, and the 

alternation of night and day,- there are indeed Signs for men of 

understanding,-

{190}



 َ يىَٰ قٌِاَمًا وَقعُوُداً وَلَ الَّذِينَ يذَْكُرُونَ للَّّ

اوَاتِ نَ َيِ خَيْقِ السَّمَ جُنوُهِهِْ  وَيتَفَكََّرُو

ذاَ هاَطِلًّ وَالْْرَْضِ رَهَّناَ مَا خَيَ  قْتَ هَٰ

النَّارِ سُبْحَانكََ َقَِناَ لَذاَبَ 
Men who celebrate the praises of Allah, standing, sitting, and lying 

down on their sides, and contemplate the (wonders of) creation in the 

heavens and the earth, (With the thought): "Our Lord! not for naught 

Hast Thou created (all) this! Glory to Thee! Give us salvation from the 

penalty of the Fire.

{191}



قدَْ دْخِلِ النَّارَ ََ رَهَّناَ إنَِّكَ مَنْ تُ 

نْصَار ٍ الِمٌِنَ مِنْ أَ أخَْزَيْتَ َُۖ  وَمَا لِيظَّ 
"Our Lord! any whom Thou dost admit to the Fire, Truly Thou coverest

with shame, and never will wrong-doers Find any helpers!

{192}



يمَانِ أنَْ ا مُناَدِياً ينُاَدِي لِ رَهَّناَ إِنَّناَ سَمِعْنَ  لِْْ

ا رْ لنَاَ ذنُوُهنََ ا  رَهَّناَ َاَغْفِ آمِنوُا هِرَه ِكُْ  َآَمَنَّ 

عَ الْْهَْرَارِ اتِناَ وَتوََََّناَ مَ وَكَف ِرْ لَنَّا سٌَ ِئَ 
"Our Lord! we have heard the call of one calling (Us) to Faith, 'Believe 

ye in the Lord,' and we have believed. Our Lord! Forgive us our sins, 

blot out from us our iniquities, and take to Thyself our souls in the 

company of the righteous.

{193}



كَ وَلََّ ناَ لَيىَٰ رُسُيِ رَهَّناَ وَآتِناَ مَا وَلَدْتَ 

 إِنَّكَ لََّ تخُْيِ تخُْزِناَ يوَْمَ الْقٌِاَمَ 
فُ الْمٌِعاَدَ ةُِۗ

"Our Lord! Grant us what Thou didst promise unto us through Thine 

messengers, and save us from shame on the Day of Judgment: For 

Thou never breakest Thy promise."

{194}



ابَ لهَُْ  رَهُّ  َُ ٌعُ لَمَلَ هُْ  أنَ يِ لََّ أضُِ َاَسْتَ

عْضُكُْ  أوَْ أنُْثىََٰۖ هَ لَامِل ٍ مِنْكُْ  مِنْ ذكََر ٍ 

 َۖ ...مِنْ هعَْض ٍ
And their Lord hath accepted of them, and answered them: "Never will 

I suffer to be lost the work of any of you, be he male or female: Ye are 

members, one of another:



وا َِي مِنْ دِياَرِهِْ  وَأوُذُ َاَلَّذِينَ هَاجَرُوا وَأخُْرِجُوا

سٌَ ِئاَتهِِْ  لَْكَُف ِرَنَّ لَنْهُ ْ سَبٌِيِي وَقاَتيَوُا وَقتُِيوُا

 ُْ نْهَارُ ثوََاهاً رِي مِنْ تحَْتهَِا الَْْ وَلَْدُْخِينََّهُْ  جَنَّات ٍ تَ

ُ لِنْ  ُِۗ وَللَّّ دهَُ حُسْنُ الثَّوَابِ مِنْ لِنْدِ للَّّ
Those who have left their homes, or been driven out therefrom, or 

suffered harm in My Cause, or fought or been slain,- verily, I will blot 

out from them their iniquities, and admit them into Gardens with rivers 

flowing beneath;- A reward from the presence of Allah, and from His 

presence is the best of rewards."

{195}



نَّكَ تقَيَُّبُ  ي الْبلَِّدِ  الَّذِينَ كَفرَُوا َِ لََّ يغَرَُّ
Let not the strutting about of the Unbelievers through the land deceive 

thee:

{196}



أوَْاهُْ  جَهَنَُّ   مَتاَع  قيٌَِل  ثُ َّ مَ 

وَهئِسَْ الْمِهَادُ 
Little is it for enjoyment: Their ultimate abode is Hell: what an evil bed 

(To lie on)!

{197}



كِنِ الَّذِينَ اتَّقوَْ  رِي ا رَهَّهُْ  لهَُْ  جَنَّ لَٰ ُْ ات  تَ

زُلًَّ مِنْ الِدِينَ ٌَِهَا نُ مِنْ تحَْتِهَا الْْنَْهَارُ خَ 

 ِ ُِۗ وَمَا لِنْدَ للَّّ ٌْر  لِْ َ لِنْدِ للَّّ هْرَارِ  خَ
On the other hand, for those who fear their Lord, are Gardens, with 

rivers flowing beneath; therein are they to dwell (for ever),- a gift from 

the presence of Allah; and that which is in the presence of Allah is the 

best (bliss) for the righteous.

{198}



ِ وَإنَِّ مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لَ   وَمَا مَنْ يؤُْمِنُ هِالِلَّّ

ٌْكُْ  وَمَا أنُْزِ  ٌْهِْ  خَاشِعٌِأنُْزِلَ إلَِ ِ لََّ لَ إلَِ نَ لِِلَّّ

ِ ثَ  ئكَِ لهَُْ  مَناً قيٌَِلًُّۗ أوُلَٰ يشَْترَُونَ هِآياَتِ للَّّ

َ سَرِيعُ الْ أجَْرُهُْ  لِنْدَ رَه ِهِْ ُۗ إِ  حِسَابِ نَّ للَّّ
And there are, certainly, among the People of the Book, those who 

believe in Allah, in the revelation to you, and in the revelation to them, 

bowing in humility to Allah: They will not sell the Signs of Allah for a 

miserable gain! For them is a reward with their Lord, and Allah is swift 

in account.
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رُوا اصْبِرُوا وَصَاهِ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا

 َ يِحُونَ  لعَيََّكُْ  تفُْ وَرَاهِطُوا وَاتَّقوُا للَّّ
O ye who believe! Persevere in patience and constancy; vie in such 

perseverance; strengthen each other; and fear Allah; that ye may 

prosper.

{200}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



النساءسورة 

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ْ  مِنْ نفَْس ٍ كُُ  الَّذِي خَيقَكَُ ياَ أيَُّهَا النَّاسُ اتَّقوُا رَهَّ 

وْجَهَ  ََ الًَّ ا وَهثََّ مِنْهُمَا رِجَ وَاحِدةَ ٍ وَخَيقََ مِنْهَا 

 َ ونَ هِِ   الَّذِي تسََاءَلُ كَثٌِرًا وَنسَِاءً  وَاتَّقوُا للَّّ

َ كَانَ لَ  ٌْكُْ  رَقٌِباًوَالْْرَْحَامَ  إنَِّ للَّّ يَ
O mankind! reverence your Guardian-Lord, who created you from a 

single person, created, of like nature, His mate, and from them twain 

scattered (like seeds) countless men and women;- reverence Allah, 

through whom ye demand your mutual (rights), and (reverence) the 

wombs (That bore you): for Allah ever watches over you.

{1}



دَّلوُا هُْ َۖ وَلََّ تتَبََ وَآتوُا الٌْتَاَمَىٰ أمَْوَالَ 

ٌ ِبَِۖ  الهَُْ  إِلىَٰ وَلََّ تأَكُْيوُا أمَْوَ الْخَبٌِثَ هِالطَّ

حُوهاً كَبٌِرًاأمَْوَالِكُْ    إِنَّ ُ كَانَ 
To orphans restore their property (When they reach their age), nor 

substitute (your) worthless things for (their) good ones; and devour 

not their substance (by mixing it up) with your won. For this is indeed 

a great sin.

{2}



انْكِحُوا طُوا َِي الٌْتَاَمَىٰ ََ وَإنِْ خِفْتُْ  ألَََّّ تقُْسِ 

وَرُهاَعََۖ مَثنْىَٰ وَثلَُّثَ مَا طَابَ لكَُْ  مِنَ الن سَِاءِ 

يكََتْ لوُا َوََاحِدةًَ أوَْ مَا مَ ََِنِْ خِفْتُْ  ألَََّّ تعَْدِ 

لِكَ أدَْنىَٰ  ألَََّّ تعَوُلوُاأيَْمَانكُُْ   ذَٰ
If ye fear that ye shall not be able to deal justly with the orphans, 

Marry women of your choice, Two or three or four; but if ye fear that 

ye shall not be able to deal justly (with them), then only one, or (a 

captive) that your right hands possess, that will be more suitable, to 

prevent you from doing injustice.

{3}



 ََِنِْ وَآتوُا الن سَِاءَ صَدقُاَتِهِ 
طِبْنَ لكَُْ  نَّ نحِْيةًَ 

يئاًكُيوُهُ هَنٌِئاً مَرِ لَنْ شَيْء ٍ مِنْ ُ نفَْسًا ََ 
And give the women (on marriage) their dower as a free gift; but if 

they, of their own good pleasure, remit any part of it to you, Take it and 

enjoy it with right good cheer.

{4}



ُ لكَُْ  وَالكَُُ  الَّتِي جَعَ وَلََّ تؤُْتوُا السُّفهََاءَ أمَْ  لَ للَّّ

قوُهُْ  ٌَِهَا وَ  َُ ا لهَُْ  اكْسُوهُْ  وَقوُلوُقٌِاَمًا وَارْ

قوَْلًَّ مَعْرُوَاً 
To those weak of understanding Make not over your property, which 

Allah hath made a means of support for you, but feed and clothe them 

therewith, and speak to them words of kindness and justice.

{5}



احَ ََِنِْ ىٰ إذِاَ هيَغَوُا الن ِكَ وَاهْتيَوُا الٌْتَاَمَىٰ حَتَّ 

ٌْهِْ  أمَْ آنسَْتُْ  مِنْهُْ  رُشْداً َاَدْ  وَالهَُْ َۖ وَلََّ َعَوُا إلَِ

…رًا أنَْ يكَْبرَُوا  تأَكُْيوُهَا إسِْرَاَاً وَهدِاَ
Make trial of orphans until they reach the age of marriage; if then ye 

find sound judgment in them, release their property to them; but 

consume it not wastefully, nor in haste against their growing up.



كَانَ َقٌَِرًا سْتعَْفِفَْۖ وَمَنْ وَمَنْ كَانَ غَنٌِاً َيٌََْ 

ٌْهِْ  أمَْوَالهَُ ْ  ََِذِاَ دََعَْتُْ  إِ َيٌَْأَكُْلْ هِالْمَعْرُوفِ   لَ

ٌْهِْ   وَكَ  ِ حَسِ َأَشَْهِدوُا لَيَ ٌباًفىَٰ هِالِلَّّ
If the guardian is well-off, Let him claim no remuneration, but if he is 

poor, let him have for himself what is just and reasonable. When ye 

release their property to them, take witnesses in their presence: But 

all-sufficient is Allah in taking account.

{6}



ا تَ  جَالِ نصٌَِب  مِمَّ رَكَ الْوَالِداَنِ لِير ِ

ا تَ وَالْْقَْرَهوُنَ وَلِين سَِ  رَكَ اءِ نصٌَِب  مِمَّ

ا قلََّ مِنْ ُ أَ الْوَالِداَنِ وَالْْقَْرَهوُنَ  وْ كَثرَُ  مِمَّ

نصٌَِباً مَفْرُوضًا
From what is left by parents and those nearest related there is a share 

for men and a share for women, whether the property be small or 

large,-a determinate share.

{7}



ولوُ الْقرُْهىَٰ وَإِذاَ حَضَرَ الْقِسْمَةَ أُ 

قوُهُْ  مِ وَالٌْتَاَمَىٰ وَالْمَسَاكِ  َُ نْ ُ ٌنُ َاَرْ

رُوَاًوَقوُلوُا لهَُْ  قوَْلًَّ مَعْ 
But if at the time of division other relatives, or orphans or poor, are 

present, feed them out of the (property), and speak to them words of 

kindness and justice.

{8}



هِْ  رَكُوا مِنْ خَيْفِ وَلٌْخَْشَ الَّذِينَ لوَْ تَ 

يَّةً ضِعاََاً خَاَوُ ٌْهِْ  َيٌََْ ذرُ ِ َ ا لَيَ تَّقوُا للَّّ

داً وَلٌْقَوُلوُا قوَْلًَّ سَدِي
Let those (disposing of an estate) have the same fear in their minds 

as they would have for their own if they had left a helpless family 

behind: Let them fear Allah, and speak words of appropriate (comfort).

{9}



َ إنَِّ الَّذِينَ يأَكُْيُ  امَىٰ ونَ أمَْوَالَ الٌْتَ

ْ  ناَرًاَۖ ونَ َيِ هطُُونِهِ ظُيْمًا إنَِّمَا يأَكُْيُ 

رًا وَسٌَصَْيوَْنَ سَعٌِ
Those who unjustly eat up the property of orphans, eat up a Fire into 

their own bodies: They will soon be enduring a Blazing Fire!

{10}



ُ َِي أوَْلََّدِ  ٌْنِ  كُْ َۖ لِيذَّكَرِ مِثلُْ يوُصٌِكُُ  للَّّ حَظ ِ الْْنُْثٌََ

ٌْنِ َيَهَُنَّ ثيُُ ََِنِْ كُنَّ نسَِاءً َوَْقَ اثنَْ  ثاَ مَا ترََكََۖ وَإنِْ تَ

وَاحِد ٍ ل ِ فُ  وَلِْهَوََيِْ  لِكُ كَانتَْ وَاحِدةًَ َيَهََا الن ِصْ 

ا ترََكَ إِ  …نْ كَانَ لَ ُ وَلدَ   مِنْهُمَا السُّدسُُ مِمَّ
Allah (thus) directs you as regards your Children's (Inheritance): to the male, 

a portion equal to that of two females: if only daughters, two or more, their 

share is two-thirds of the inheritance; if only one, her share is a half. For 

parents, a sixth share of the inheritance to each, if the deceased left children;



ِ  د  وَوَرِثَ ُ أهََ ََِنِْ لَْ  يكَُنْ لَ ُ وَلَ  وَاهُ ََِ مُ ِ

ِ  السُّدسُُ   ُ إخِْوَة  ََِ مُ ِ الثُّيثُُ   ََِنِْ كَانَ لَ 

…ن ٍُۗ صِي هِهَا أوَْ ديَْ مِنْ هعَْدِ وَصٌَِّة ٍ يوُ
if no children, and the parents are the (only) heirs, the mother has a third; if 

the deceased Left brothers (or sisters) the mother has a sixth. (The 

distribution in all cases ('s) after the payment of legacies and debts.



هُْ   لََّ تدَْرُونَ أيَُّ آهاَؤُكُْ  وَأهَْناَؤُكُ ْ 

ُِۗ أقَْرَبُ لكَُْ  نفَْعاً    إنَِّ  َرَِيضَةً مِنَ للَّّ

َ كَانَ لَيٌِمًا حَكِ  ٌمًا للَّّ
Ye know not whether your parents or your children are nearest to you 

in benefit. These are settled portions ordained by Allah; and Allah is 

All-knowing, Al-wise.

{11}



وَاجُكُْ  إنِْ لَْ  يَ وَلكَُْ  نصِْفُ مَا ترََكَ أَ  كُنْ َْ

ا هُنَّ وَلدَ  َيَكَُ ُ لهَُنَّ وَلدَ   ََِنِْ كَانَ لَ  هعُُ مِمَّ الرُّ

ديَْن ٍ  وْ ة ٍ يوُصٌِنَ هِهَا أَ ترََكْنَ  مِنْ هعَْدِ وَصٌَِّ 

ا ترََ  هعُُ مِمَّ  لكَُْ  كْتُْ  إنِْ لَْ  يكَُنْ وَلهَُنَّ الرُّ

 ;In what your wives leave, your share is a half, if they leave no child…وَلدَ   

but if they leave a child, ye get a fourth; after payment of legacies and 

debts. In what ye leave, their share is a fourth, if ye leave no child;



ا ترََكْتُْ   يهَُنَّ الثُّمُنُ ََِنِْ كَانَ لكَُْ  وَلدَ  ََ  مِمَّ

…ن ٍُۗ صُونَ هِهَا أوَْ ديَْ مِنْ هعَْدِ وَصٌَِّة ٍ توُ
but if ye leave a child, they get an eighth; after payment of legacies 

and debts.



أةَ  كَلَّلةًَ أوَِ امْرَ وَإنِْ كَانَ رَجُل  يوُرَثُ 

مَا كُل ِ وَاحِد ٍ مِنْهُ وَلَ ُ أخَ  أوَْ أخُْت  َيَِ 

لِكَ السُّدسُُ  ََِنِْ كَانوُا أَ   َهَُْ  كْثرََ مِنْ ذَٰ

…شُرَكَاءُ َيِ الثُّيثُِ  
If the man or woman whose inheritance is in question, has left neither 

ascendants nor descendants, but has left a brother or a sister, each 

one of the two gets a sixth; but if more than two, they share in a third;



 ديَْن ٍ وصَىٰ هِهَا أوَْ مِنْ هعَْدِ وَصٌَِّة ٍ يُ 

ٌْرَ مُضَار  ٍ   وَصِ  ُِۗ غَ ُ ٌَّةً مِنَ للَّّ  وَللَّّ

لَيٌِ   حَيٌِ   
after payment of legacies and debts; so that no loss is caused (to any 

one). Thus is it ordained by Allah; and Allah is All-knowing, Most 

Forbearing.

{12}



ِ  وَمَ  َ وَ تِيْكَ حُدوُدُ للَّّ رَسُولَ ُ نْ يطُِعِ للَّّ

رِ  ُْ َ يدُْخِيْ ُ جَنَّات ٍ تَ نْهَارُ ي مِنْ تحَْتِهَا الْْ

لِكَ  َُ الْعظَِ خَالِدِينَ ٌَِهَا  وَذَٰ ٌُ   الْفوَْ
Those are limits set by Allah: those who obey Allah and His 

Messenger will be admitted to Gardens with rivers flowing beneath, to 

abide therein (for ever) and that will be the supreme achievement.

{13}



َ وَرَ   حُدوُدهَُ سُولَ ُ وَيتَعَدََّ وَمَنْ يعَْصِ للَّّ

مُهٌِن  ٌهَا وَلَ ُ لَذاَب  يدُْخِيْ ُ ناَرًا خَالِداً َِ 
But those who disobey Allah and His Messenger and transgress His 

limits will be admitted to a Fire, to abide therein: And they shall have a 

humiliating punishment.

{14}



تِي يأَتٌِْنَ الْفاَحِ  شَةَ مِنْ نسَِائِكُ ْ وَاللَّّ

ٌْهِنَّ أَ  ِنِْ شَهِدوُا رْهعَةًَ مِنْكُْ َۖ ََ َاَسْتشَْهِدوُا لَيَ

اهُنَّ الْمَوْتُ وتِ حَتَّىٰ يتَوََََّ َأَمَْسِكُوهُنَّ َِي الْبٌُُ 

ُ لهَُنَّ سَ  علََ للَّّ ُْ بٌِلًّ أوَْ يَ
If any of your women are guilty of lewdness, Take the evidence of four 

(Reliable) witnesses from amongst you against them; and if they 

testify, confine them to houses until death do claim them, or Allah 

ordain for them some (other) way.

{15}



ََِنِْ تاَهاَ نْكُْ  َآَذوُهُمَاَۖ وَاليَّذاَنِ يأَتٌِْاَنِهَا مِ 

َ وَأصَْيحََا َأَلَْرِضُوا لَ   كَانَ نْهُمَاُۗ إنَِّ للَّّ

اهاً رَحٌِمًا توََّ
If two men among you are guilty of lewdness, punish them both. If 

they repent and amend, Leave them alone; for Allah is Oft-returning, 

Most Merciful.

{16}



 ِ عْمَيوُنَ  لِيَّذِينَ يَ إِنَّمَا التَّوْهةَُ لَيىَ للَّّ

هَالةَ ٍ ثُ َّ يَ  َُ يب ٍ توُهوُنَ مِنْ قرَِ السُّوءَ هِ

 ُ ئكَِ يتَوُبُ للَّّ ٌْهِْ ُۗ وَكَ َأَوُلَٰ ُ  لَيَ انَ للَّّ

لَيٌِمًا حَكٌِمًا
Allah accept the repentance of those who do evil in ignorance and 

repent soon afterwards; to them will Allah turn in mercy: For Allah is 

full of knowledge and wisdom

{17}



ٌْسَتِ التَّوْهةَُ لِيَّ  ٌ ِئاَتِ حَتَّىٰ ذِينَ يعَْمَيوُنَ السَّ وَلَ

تُ الْْنَ  قاَلَ إِن ِي تبُْ إذِاَ حَضَرَ أحََدهَُُ  الْمَوْتُ 

ئِ وَلََّ الَّذِينَ يمَُوتوُنَ وَهُ  كَ ألَْتدَْناَ ْ  كُفَّار   أوُلَٰ

لهَُْ  لَذاَهاً ألٌَِمًا
Of no effect is the repentance of those who continue to do evil, until 

death faces one of them, and he says, "Now have I repented indeed;" 

nor of those who die rejecting Faith: for them have We prepared a 

punishment most grievous.

{18}



ن ِسَاءَ كَرْهًاَۖ  لَكُْ  أنَْ ترَِثوُا الياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا لََّ يحَِلُّ 

ٌْتمُُوهُ وَلََّ تعَْضُيوُهُنَّ لِتذَْهَبوُا هِ  نَّ إِلََّّ أنَْ بَعْضِ مَا آتَ

وفِ   ََِنِْ  وَلَاشِرُوهُنَّ هاِلْمَعْرُ يأَتٌِْنَ هِفاَحِشَة ٍ مُبٌَ ِنَة ٍ  

عَ كَرِهْتمُُوهُنَّ ََعَسَىٰ أنَْ تكَْ  ُْ ٌْئاً وَيَ ُ ٌَِِ  رَهُوا شَ لَ للَّّ

ٌْرًا كَثٌِرًا  خَ
O ye who believe! Ye are forbidden to inherit women against their will. Nor 

should ye treat them with harshness, that ye may Take away part of the dower 

ye have given them,-except where they have been guilty of open lewdness; 

on the contrary live with them on a footing of kindness and equity. If ye take a 

dislike to them it may be that ye dislike a thing, and Allah brings about through 

it a great deal of good.

{19}



ََ وَإنِْ أرََدْتُُ  اسْتِبْدَ  وْج ٍ مَكَانَ  ََ وْج ٍ الَ 

ٌْتُْ  إحِْداَهُنَّ قِ  ذوُا مِنْ ُ نْطَارًا َلََّ تأَخُْ وَآتَ

ٌْئاً   أتَأَخُْذوُنَ ُ هُ  بٌِناًهْتاَناً وَإِثمًْا مُ شَ
But if ye decide to take one wife in place of another, even if ye had 

given the latter a whole treasure for dower, Take not the least bit of it 

back: Would ye take it by slander and manifest wrong?

{20}



ٌْفَ تأَخُْذوُنَ ُ وَقَ  َْضَىٰ هعَْ وَكَ ضُكُْ  إِلىَٰ دْ أَ

ا مٌِثاَقاً غَيٌِظً هعَْض ٍ وَأخََذْنَ مِنْكُ ْ 
And how could ye take it when ye have gone in unto each other, and 

they have Taken from you a solemn covenant?

{21}



حَ آهاَؤُكُْ  مِنَ وَلََّ تنَْكِحُوا مَا نكََ 

انَ يفََ  إنَِّ ُ كَ الن ِسَاءِ إِلََّّ مَا قدَْ سَ 

اءَ سَبٌِلًّ َاَحِشَةً وَمَقْتاً وَسَ 
And marry not women whom your fathers married,- except what is 

past: It was shameful and odious,- an abominable custom indeed.

{22}



هَاتكُُ  ٌْكُْ  أمَُّ مَتْ لَيَ وَاتكُُْ  ْ  وَهنَاَتكُُْ  وَأخََ حُر ِ

اتكُُْ  وَخَالََّتكُُْ  وَهَ   الْْخُْتِ ناَتُ الْْخَِ وَهنَاَتُ وَلَمَّ

تِي أرَْضَ  هَاتكُُُ  اللَّّ ْ  مِنَ عْنكَُْ  وَأخََوَاتكُُ وَأمَُّ

هَاتُ نسَِائِ  ضَالَةِ وَأمَُّ تِي َِي كُْ  وَرَهاَئِبكُُ ُ الرَّ اللَّّ

ورِكُْ  مِنْ نسَِائكُُِ  اللَّّ  ُُ …نَّ تِي دخََيْتُْ  ههِِ حُ
Prohibited to you (For marriage) are:- Your mothers, daughters, sisters; 

father's sisters, Mother's sisters; brother's daughters, sister's daughters; 

foster-mothers (Who gave you suck), foster-sisters; your wives' mothers; your 

step-daughters under your guardianship, born of your wives to whom ye have 

gone in,-



ٌْكُْ  ْ  هِهِنَّ َلََّ جُنَ ََِنِْ لَْ  تكَُونوُا دخََيْتُ  احَ لَيَ

ْ  وَأنَْ ذِينَ مِنْ أصَْلَّهِكُ وَحَلَّئلُِ أهَْناَئِكُُ  الَّ 

ٌْنَ الْْخُْتٌَْ  مَعوُا هَ ُْ َ نِ إِلََّّ مَا قدَْ سَيفََُۗ تَ  إنَِّ للَّّ

كَانَ غَفوُرًا رَحٌِمًا
no prohibition if ye have not gone in;- (Those who have been) wives of 

your sons proceeding from your loins; and two sisters in wedlock at 

one and the same time, except for what is past; for Allah is Oft-

forgiving, Most Merciful;-

{23}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


